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1. UVODNI DIO

1.1. Razlozi i cilj pokretanja studijskog programa
Odsjek za turski jezik i književnost Filozofskog fakulteta Univerziteta u Tuzli osnovan je  akademske 2002-2003. godine. Od tada pa sve do danas funkcionira kao četverogodišnji studij sa zadovoljavajućim brojem studenata. Pošto naša društvena zajednica ulazi u savremene europske tokove života i rada, poslovanja i društvenog djelovanja, neophodno je činiti i značajne promjene u obrazovanju novih kadrova što znači da će otvaranjem  II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstustudentima biti otvorene mogućnosti daljeg usavršavanja i stjecanja značajnih kompetencija za njihov budući rad. 
Na taj način, studenti će moći odgovoriti različitim zahtjevima i potrebama društva, ali isto tako proširiti stečena znanja, te usavršiti stečene vještine. Također, prema Članu 118, stav 4 Zakona o visokom obrazovanju (2016) organizovanje prvog i drugog ciklusa studija zasniva se na pravu studenata da im se, u skladu sa  evropskim standardima Bolonjskog procesa, omogući i horizontalna mobilnost u području slobodnog izbora studijskih programa  u okviru organizacionih jedinica visokoškolskih ustanova.  
U skladu s navedenim, nastavak I ciklusa je master studij (II ciklus) koji osposobljava studente za samostalno izvođenje nastave turskog jezika i književnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama svih profila u kojima se taj jezik predaje kao strani jezik; osposobljava studente za samostalno daljnje učenje i usavršavanje u skladu sa specifičnim potrebama njihovih učenika, osposobljava studente za praćenje rezultata kao i aktivno sudjelovanje u stručnim i naučnim istraživanjima iz područja nastave turskog te stranih jezika općenito, odnosno za zaposlenje u privredi, kulturi, u bibliotekama, zavodima, trgovačkim predstavništvima itd., gdje se traže stepen naobrazbe, jezičke, naučne i metodološke kompetencije koje se stječu na ovom master studiju. 
Dakle, otvaranjem navedenog studijskog programa II ciklusa bit će otvorene mogućnosti nastavka školovanja, zahvaljući čemu će oni studenti/ice koji uspješno okončaju ovaj program moći odgovoriti različitim zahtjevima i potrebama društva: da budu profesori u osnovnim i srednjim školama, da mogu raditi stručne i odgovorne poslove u medijskim i izdavačkim kućama, kulturnim i pedagoškim institucijama, državnim organima –  da njeguju i razvijaju ljepotu pisane i kazane riječi.

U skladu sa potrebama, a slijedeći opšte trendove u društvu, neophodno je koncipirati i pokrenuti studijskiprogram drugog ciklusa koji bi, uvažavajući svu složenost ovog poziva, bio usklađen sa tendencijama i standardima država regiona i Republike Turske.
U cilju ispitivanja zaintresiranosti potencijalnih kandidata za upis na studijski program II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu, na Odsjeku za turski jezik i književnost sprovedeno je ispitivanje sadašnjih i bivših studenata o njihovoj zainteresiranosti za nastavak školovanja na drugom ciklusu studija, gdje se došlo do zaključka o potrebi organiziranja II ciklusa ovog studija.  
Studij jezika i književnosti temeljni je studij na svakom univerzitetu koji razvija humanističke, pedagoško-psihološke i edukacijske  naučne i stručne discipline. Taj studij predstavlja kulturološki i društveni identitet i integritet Bosne i Hercegovine. Stoga je u interesu Univerziteta da unutar svojih organizacionih jedinica ima i  master studij turskog jezika i književnosti.

Shodno svemu navedenome, pokreće se inicijativa za osnivanjem studijskog programa Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu na II ciklusu na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Tuzli u trajanju od dva semestra.
Ciljevi studijskog programa su slijedeći:
· stjecanje opširnog znanja iz turske književnosti i proučavanje kulturološkog konteksta u kojem je djelo nastalo;

· usavršavanje znanja studenata u oblasti historijskog razvoja turske književnosti
· savladavanje vještina i kompetencija za nastavu turskog jezika i književnosti.

· osposobljavanje za naučno-istraživački rad kroz upoznavanje sa kritičkim epistemologijama i metodologijama naučnih književno-historijskih istraživanja;

· uspostavljanje ravnoteže između profesionalnog obrazovanja u glavnoj oblasti interesovanja studenata i stjecanja dodatnih znaja obuhvaćenih izbornim predmetima iz srodnih područja unutar nastvanog plana i programa

· postizanja usklađenosti između potrebnog teorijskog znanja koje zahtijeva matična oblast i kritičkog senzibiliteta neophodnog za prilagođavanje u sferi rada

· obučenost za korištenje inovacija, odnosno savremenih tehnologija u nastavnom i naučnom radu. 

· priprema studenata za akademsku karijeru nakon završetka studija na II ciklusu
· stjecanje uslova za dalje školovanje i stručno usavršavanje iz oblasti turske književnosti

Dakle, osnovni cilj realizacije ovog studijskog programa je omogućiti studentima da unaprijede svoje znanje o uticajnim svjetskim teorijama književnosti, te da dodatno usavrše znanje u oblasti historijskog razvoja turske književnosti. Od iznimne važnosti je i osposobljavanje za naučno-istraživački rad kroz upoznavanje sa kritičkim epistemologijama i metodologijama naučnih književnohistorijskih istraživanja, ali i specijalizacija znanja kroz izbor odgovarajuće naučne oblasti kojom se student master studija želi baviti u sklopu književnih studija u komparativnom kontekstu.

Osim toga cilj je osposobiti studente da svoje jezičke sposobnosti koriste na adekvatan i efikasan način,te da razumiju pročitanu materiju i o tome donose vlastiti sud u pisanom obliku. Također, bitno je njegovati intelektualni razvoj studenata da bi mogli cijeniti interdisciplinarnu prirodu istraživanja iz oblasti turskog jezika i književnosti i podsticati stvaranje intelektualnih navika kako bi se novo znanje moglo pretvoriti u vlastitu kritičku perspektivu razmišljanja.
Kompetencije i vještine koje se stiču kvalifikacijom (diplomom) su:

-
Interpretiranje tekstova raznih kulturnih žanrova na nezavisan i relevantan način

-
Izražavanje ideja, informacija i argumenata koncizno i jasno u pismenoj i usmenoj formi

-
Upotreba visoko razvijenih vještina analize i kritičkog promišljanja

-
Sposobnost istraživanja, procjenjivanja i upotrebe relevantnih znanstvenih informacija i kreativnih empirijskih materijala, u svim vidovima njihovog studentskog rada.

-
Proizvodnja, priznavanje i poštivanje kreativnih i originalnih oblika misli i izražaja,

-
Nezavisni rad na projektima koji uključuju kompleksne ideje

-
Efektivan rad kao dio tima, odnosno kolaborativnih grupa u raznim kontekstima i sa raznim vrstama zadataka, prema zahtjevima pojedinih kolegija i cjelokupnog studija

-
Historizirano shvatanje fundamentalnih kritičkih koncepata koji nam dozvoljavaju da raspravljamo o raznim tekstualnim i kontekstualnim odnosima kulturnih praksi

-
Svijest o važnosti izazova između nezavisne analize i ideja, te zadatog korpusa literature unutar kolegija, kroz kritičko shvatanje uloge ideoloških mehanizama rase, klase i roda unutar književnih tekstova

-
Poznavanje temeljnih aspekata kulturne i kritičke teorije 20. I 21. stoljeća, te shvatanje historijskih konteksta u kojima su se ove teorije razvile, sa komparativnim fokusom na tursku književnost

-
Struktuiranje vlastitih shvatanja savremenih društvenih pitanja, kroz književno-kulturalnu analizu u kontekstu trenutnih teorijskih debata, odnosa između teorije i lokalnih znanja.

-
Čitanje tekstova na kritičan i dubinski način, kako bi se uočili argumenti koji stoje u bliskoj vezi sa praksom i iskustvom

-
Biranje originalnih primjera kroz koje se propituju i preispituju teorije i metodi proučavanja u polju studija turske književnosti i kritičke teorije

-
Razmatranje određene teme iz više uglova kako bi se procijenio onaj koji je najadekvatniji, te komuniciranje i diskutovanje teških koncepata, te angažman sa pitanjima ispred auditorija kojeg čine kolege.

-
Artikuliranje jasne i održive linije argumentacije u raznih oblicima pismenog rada

-
Identificiranje polja istraživanja i lociranje relevantne literature kroz unaprijeđene vještine bibliografskog istraživanja.

-
Samoinicijativni rad na temi po vlastitom izboru, uz odobrenje i superviziju mentora, kako bi se demonstriralo kritičko poznavanje pristupa, praksi i znanja stečenih ranije na programu, u svrhu proizvodnje master teze kroz originalno istraživanje i inovativan tretman odobrene teme. Master tezu čini duži analitički pismeni rad koji također može sadržati i produkcijsku komponentu u odgovarajućem multimedijalnom formatu.

1.2. Usklađenost sa misijom Univerziteta i predlagača studijskog programa 

Misija Odsjeka za turski jezik i književnost je obrazovna i naučno-istraživačka djelatnost, kao i unapređenje svih nivoa visokoškolskog i cijeloživotnog obrazovanja koje će dati kompetentan i stručan kadar koji će doprinjeti razvoju kvalitetnijeg obrazovnog sistema, posebno u oblasti naučnih disciplina - turski jezik i književnost za potrebe svih nivoa obrazovnog sistema,  a time i razvoju šire društvene zajednice. 
Kriteriji akreditacije studijskih programa obavezuju predlagače studijskih programa u sljedećem:

a) udovoljavanju opštim  ciljevima  studijskog programa (željene završne kvalifikacije svršenih studenata na nivou studijskog programa),

b)  ciljevi studijskog programa treba da u obzir uzimaju međunarodnu dimenziju,

c) profiliranje studijskog programa u odnosu na obrazovne ciljeve, kao i na domaće i/ili inostrane studijske programe zbog usklađivanja ciljeva sa kompetencijama koje odgovaraju I i II ciklusu studijа i Evropskom kvalifikacijskom okviru,
d) usklađivanje obrazovnih ciljeva sa stručnim propisima/legislativom,
e) usklađivanje ciljeva sa potrebama i zahtjevima datog polja rada/struke.

Kadrovi koji visokoškolsko obrazovanje steknu na Odsjeku za turski jezik i književnost Filozofskog fakulteta Univerziteta u Tuzli kvalitetno su osposobljeni za obavljanje poslova za koje su se školovali, kao i za praćenje razvoja struke uključivanjem u procese cjeloživotnog obrazovanja, što je i vizija Europskog kvalifikacijskog okvira (European Qualifications Framework).
S obzirom da je u toku akreditacija Univerziteta u Tuzli, odnosno akreditacija studijskih odsjeka, koncept jednogodišnjeg studija II ciklusa Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu i mogućnost nastavka studija studentima koji su završili I ciklus studija, nameće se neophodnim u pogledu zadovoljavanja kriterija akreditacije ovoga studijskog odsjeka.  

Pokretanjem II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu, Filozofski fakultet Univerziteta u Tuzli ostat će baza naučnog i stručnog usavršavanja i bachelora turskog jezika i književnosti. Ovaj će studijski program zadovoljiti potrebe cjeloživotnog i kontinuiranog učenja bachelora turskog jezika i književnosti koji će imati priliku nastaviti svoj put obrazovanja na Univerzitetu u Tuzli.
1.3. Uporedivost studijskog programa sa srodnim akreditiranim programima na VŠU u Bosni i Hercegovini i Republici Turskoj, radi mobilnosti studenata


Kako bi se udovoljilo zahtjevima akreditacije studijskih programa na Univerzitetu u Tuzli nužno je II ciklus studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu uskladiti sa strukturom studija preporučenom Bolonjskom deklaracijom i evropskom koncepcijom studija. Studijski program II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu koji se ovdje predlaže utemeljen je na savremenim naučnim spoznajama u području turske književnosti. Studentima se nudi jedinstven spoj najnovijih teorijskih i praktičnih saznanja iz oblasti književnosti općenito, te njegova usklađenost sa sličnim programima unutar regiona, ali i u Republici Turskoj, što će omogućiti ne samo lakšu mobilnost sudenata i nastavnika odnosno saradnika nego i vidljivost Univerziteta u Tuzli na naučnoj mapi Europske unije.Pokretanjem II ciklusa studija Turska književnost u književnoshistorijskom kontekstu sa jednogodišnjim trajanjem, Univerzitet u Tuzli bi osigurao kompatibilnost sa ostalim studijima turske književnosti u Bosni i Hercegovini, regionu, ali i u Republici Turskoj.U tom smislu, u budućnosti se očekuje pojačana mobilnost studenata prema drugim sličnim stručnim studijima, a to će im omogućiti da upotpune svoja temeljna stručnaznanja.
Studijski program je sačinjen po uzoru na srodne studijske programe na turskim univerzitetima. Većina predmeta ovog studijskog programa sadržajno je identična s istima koji se izučavaju na državnim univerzitetima u Turskoj kao npr. na Boğaziçi Univerzitetu http://www.boun.edu.tr/en_US,  na Yıldız Teknik Univerzitetu http://www.yildiz.edu.tr/, potom na Univerzitetu Hacettepe http://www.turkoloji.hacettepe.edu.tr/, na Istanbulskom univerzitetu (İstanbul Üniversitesi)https://edebiyat.istanbul.edu.tr/, kao i mnogim drugim U RT, ali i uMakedoniji na Univerzitetu Üsküp Kiril Metodi http://www.kirilmetodiuniversitesi.com/, na univerzitetima u Sarajevu, Zenici, Mostaru (https://www.unsa.ba/, https://unze.ba/, https://www.unmo.ba/). 

Program koji predlaže Odsjek za turski jezik i književnost  usporedivi je i sa sličnim programima studija u drugim evropskim zemljama.
Također, treba naglasiti da postoji i zadovoljavajući broj potpisanih sporazuma sa drugim univerzitetima, te Ured za međunarodnu saradnju Univerziteta u Tuzli intenzivno radi na promoviranju mobilnosti studenata kroz različite programe razmjene kao štu su Mevlana i Erasmus. Pri tome se studentima osigurava priznavanje ECTS bodova ostvarenih prilikom razmjene, a osoblje Ureda savjetuje studente i pomaže im napraviti odgovarajući izbor. 

Osim toga, Institut Yunus Emre, te Turska razvojna agencija (TIKA) svake godine nastoje pomoći mobilnosti studenata našeg odsjeka. Ove organizacije omogućavaju studijske boravke u Turskoj u toku zimskog i/ili ljetnog raspusta studentima s najboljim ostvarenim uspjehom u toku prethodne godine na Odsjeku za turski jezik i književnost, što se naravno odnosi na I ciklus, ali u doglednoj budućnosti, s pokretanjem studijskih programa II ciklusa studneti/ce će također imati mogućnost da se uključe u neki od programa razmjene.Ovakav vid mobilnosti studentima pruža mogućnost usavršavanja jezika, upoznavanja turske kulture, običaja, tradicije i književnosti čime doprinosi njihovom stjecanju kompetencija za budući angažman.

1. OPĆI DIO
2.1.
 Naziv i nosilac studijskog programa
Naziv studijskog programa: Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu
Nosilac studijskog programa: Univerzitet u Tuzli, Filozofski fakultet

2.2.
Način izvođenja nastave i nivo studijskog programa
Studij je organizovan kao redovni studij. Drugi ciklus studija traje jednu (1) godinu (2 semestra) i vrednuje se sa 60 ECTS bodova. Studijska godina se organizuje u dva semestra (zimski i ljetni), od kojih svaki ima 15 nastavnih sedmica. 

2.3.
 Akademski i stručni naziv koji se stiče završetkom studijskog programa
Završetkom studija II ciklusa ovog studijskog programa student stiče akademsko, odnosno stručno zvanje u skladu sa Pravilnikom o akademskim i stučnim zvanjima i načinu njihovog korištenja koji donosi Ministrastvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta Tuzlanskog kantona. Kandidat nakon završetka studija II ciklusa Turska književnost u knjizevnohistorijskom kontekstu stiče zvanje magistar turskog jezika i književnosti, usmjerenje turska književnost u književnohistorijskom kontekstu.
2.4.
 Jezik na kojem se izvodi studijski program
Nastava na studijskom programu II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu izvodi se na službenim jezicima u Bosni i Hercegovini, ali i na turskom jeziku.
2.5.
 Procedure i uslovi upisa na studijski program
Pravo upisa na studijski program II ciklusa imaju sva lica koja su završila odgovarajući dodiplomski studij/studij I ciklusa u trajanju od četiri godine (sa ostvarenih 240 ECTS bodova).Odgovarajući dodiplomski studij I ciklusa je studij turskog jezika i književnosti.Kandidati koji su gore navedeno obrazovanje završili izvan Bosne i Hercegovine, a za koje je nakon postupka nostrifikacije, odnosno ekvivalencije utvrđeno da imaju završeno odgovarajuće obrazovanje također imaju pravo upisa na II ciklus studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu.
2.6.
 Popis predmeta sa brojem sati nastave i brojem ECTS bodova
Nastavni plan studijskog programa II ciklusa Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu sadrži obavezne predmete te završni magistarski rad.
	Naziv predmeta
	Zimski semestar
	Ljetni semestar

	
	P
	A
	L
	ECTS
	P
	A
	L
	ECTS

	Kratka priča u turskoj književnosti 20. stoljeća
	2
	2
	0
	7
	
	
	
	

	Roman u turskoj književnosti
	2
	2
	0
	7
	
	
	
	

	Književnost na osmanskom turskom jeziku u Bosni i Hercegovini 
	3
	1
	0
	6
	
	
	
	

	Književne teorije 20.stoljeća
	3
	1
	0
	6
	
	
	
	

	Metodologija i tehnika naučnog rada 
	3
	1
	0
	4
	
	
	
	

	Ukupno zimski semestar
	13
	7
	0
	30
	
	
	
	

	Prozni tekstovi na osmanskom turskom jeziku
	
	
	
	
	2
	1
	0
	5

	Završni rad-magistarski rad
	
	
	
	
	
	
	
	25

	Ukupno ljetni semestar
	
	
	
	
	2
	1
	0
	30


*SILABUSI PREDMETA DATI SU U PRILOGU

Način organizacije nastave i obavljanja ispita regulisan je odgovarajućim aktima i propisima Univerziteta u Tuzli koji se odnose na ovu oblast. 

2.7.
Opis programa
	Kratka priča u turskoj književnosti 20. stoljeća 
	ECTS

	
	7

	Ukupan broj sati u semestru:  30+30

	Semestar: I
	Predavanja: 2
	Vježbe (A+L) : 2+0

	Cilj kolegija: Upoznavanje studenata sa društveno-povijesnim kontekstom nastanka moderne turske književnosti, sa promjenama unutar turskog društva početkom 20. stoljeća te uvođenja republikanskih reformi nakon kojih su uslijedile temeljite promjene u svim sferama društvenog života, kao i u književnosti gdje se pojavljuju značajni književni pokreti.Cilj kolegija je razviti kod studenata vještine analiziranja teksta pripovjetke uzimajući u obzir društveno-historijski kontekst nastanka iste, teoretska znanja iz književnosti primijeniti na konkretnim tekstovima pripovjedaka iz turske knjizevnosti.  U okviru ovog predmeta govori se i o pitanjima povijesnog konteksta u kojem se turska priovjetka  javlja i mijenja.



	Sadržaj / struktura predmeta:

1. Historijski razvoj kratke priče
2. Podjela kratke priče, primjeri

3. Razvoj proze pod utjecajem Zapada 
4. Nastanak moderne pripovjetke u turskoj književnosti

5. Počeci prozne književnosti (prve pripovijetke: Ahmet Mithat, Şemsettin Sami, Samipaşazade Sezai, Nabizade Nazım, Recaizade Ekrem...
6. Počeci nacionalnog buđenja (osnivanje prvih nacionalnih kulturno-znanstvenih udruženja; važnija imena u književnom i kulturnom životu)
7. Književni pokreti Servet – i Fünün i Fecr – i Ati (primjeri pripovjedaka)
8. Književni pokreti Servet – i Fünün i Fecr – i Ati (primjeri pripovjedaka)
9. Društevene okolnosti kao priprema za republikanski period turske književnosti
10. Ideološka stremljenja u turskoj književnosti 20.stoljeća
11. Turska pripovjetka 20.stoljeća

12. Turska pripovjetka 20.stoljeća (najznačajniji predstavnici)
13. Turska pripovjetka 20.stoljeća (najznačajniji predstavnici)
14. Analiza i interpretacija pripovjetke po izboru
15. Analiza i interpretacija pripovjetke po izboru


	Literatura:
1. Korkmaz, Ramazan, Yeni Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ank., 2005
2. Oktay, Ahmet,  Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, Kültür Bak., Ank., 1993.
3. Okay,  Orhan, Sanat Edebiyat Yazıları, Dergah Yayç, Ist., 1990.
4. Filan, Kerima: Antologija turske priče, Sarajevo, 2005.
5. Nametak, Fehim, Historija turske književnosti, Sarajevo, 2013.
6. Kudret, Cevdet, Türk Edebiyatında Hikaye ve Roman I: Tanzimat’tanMeşrutiyet’e kadar (1859-1910), Istanbul, 1987.
7. Kabaklı, Ahmet: Türk Edebiyatı, I-III, İstanbul 1978.
8. Kaplan, Mehmet: Edebiyatımızın İçinden, İstanbul 1978.



	Roman u turskoj književnosti 
	ECTS

	
	7

	Ukupan broj sati u semestru:  30+30

	Semestar: I
	Predavanja: 2
	Vježbe (A+L) : 2+0

	Cilj kolegija: Ovaj kurs zamišljen je kao uvod u povijest i teoriju romana na turskom jeziku.  Štivo uključuje tekstove iz razdoblja pojave romana kao žanra u turskoj književnosti preko postmodernog razdoblja s kraja 20. stoljeća, pa sve do danas.  U okviru ovog predmeta govori se i o pitanjima povijesnog konteksta u kojem se roman javlja i mijenja, pitanjima periodizacije, te naratološkim i žanrovskim pitanjima.   Cilj kolegija je razviti kod studenata vještine analiziranja teksta romana uzimajući u obzir društveno-historijski kontekst nastanka istoga, teoretska znanja iz književnosti primijeniti na konkretnim tekstovima romana iz turske knjizevnosti.  

	Sadržaj / struktura predmeta:

1.  pojam romana, definicija romana – problem definiranja i kanoniziranja vrste kao

takve; miješanje različitih tipova jezika unutar romaneskne uvijek nedovršene strukture
2. historijski razvoj romana,  struktura romana, 
3. vrste i tipovi romana, klasifikacija romana prema sadržaju, 
4. odnos romana i zbilje, 
5. počeci romana u turskoj književnosti, 
6. začetnici romana u turskoj književnosti, 
7.  period od kraja 19. pa do kraja prve polovine 20. stoljeća, stvaralaštvo začetnika turskog romana: Halit Ziya Uşaklıgila, Ercüment Ekrem Talua, Hüseyin Rahmi Gürpınara
8. obrađivanje tekstova romanopisaca Yakupa Kadrija Karaosmanoğlua, Halide Edip Adıvar i Reşata Nurija Güntekina, Abdülhaka Şinasija Hisara, Peyami Safe i Ahmeda Hamdija Tanpınara
9.  obrađivanje tekstova romanopisaca Yakupa Kadrija Karaosmanoğlua, Halide Edip Adıvar i Reşata Nurija Güntekina, Abdülhaka Şinasija Hisara, Peyami Safe i Ahmeda Hamdija Tanpınara
10.  obrađivanje tekstova romanopisaca Yakupa Kadrija Karaosmanoğlua, Halide Edip Adıvar i Reşata Nurija Güntekina, Abdülhaka Şinasija Hisara, Peyami Safe i Ahmeda Hamdija Tanpınara
11.  obrada i interpretacija tesktova predstavnika socio-realističkih stremljenja u književnosti:  romanopisci Orhan Kemal i Yašar Kemal
12. izučavanje ženskog pisma u turskoj književnosti
13.  izučavanje ženskog pisma u turskoj književnosti
14. osobenosti postmodernističkih tokova u savremenoj turskoj književnosti
15. osobenosti postmodernističkih tokova u savremenoj turskoj književnosti


	Literatura:

1. Alangu, Tahir: Cumhuriyetten Sonra Hikaye ve Roman, 1-3, İstanbul 1959.
2. Bahtin, M. (1989), O romanu,Beograd
3. Biti, V. (1992), Savremena teorija pripovjedanja, Zagreb
4. Đukanović, Marija, Turska književnost, u: Povijest svjetske književnosti, 1, Zagreb 1982, 209-218.
5. Enginün, İnci: Cumhuriye Dönemi Türk Edebiyatı, İstanbul 2001.
6. Evin, Ahmet. Türk Romanının, Kökenleri ve Gelişimi, Istanbul, 2004.
7. Halman, Talat Sait i dr. (ur.), Türk Edebiyatı Tarihi, sv. 3, Ankara, 2007.
8. Kabaklı, Ahmet: Türk Edebiyatı, I-III, İstanbul 1978.
9. Kaplan, Mehmet: Edebiyatımızın İçinden, İstanbul 1978.
10. Korkmaz, Ramazan, Yeni Türk Edebiyatı: El Kitabı (1839-2000), Ankara, 2006.
11. Köprülü, M.F.: Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1984.
12. Kudret, Cevdet, Türk Edebiyatında Hikaye ve Roman I: Tanzimat’tan Meşrutiyet’e kadar (1859-1910), Istanbul, 1987.
13. Nametak, Fehim, Historija turske književnosti, Sarajevo, 2013.
14. Önertoy, Olcay: Cumhuriyet Dönemi Türk Roman ve Öyküsü, Ankara 1984.
15. Tanpınar, A.H.: XIX Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1984.
16. Teodosijević, Mirjana: Mustafa Kemal Ataturk u jugoslovenskoj javnosti, Beograd 1998.
17. Teodosijević, Mirjana: Izbor iz savremene turske proze, Beograd 1997.


	Književnost na osmanskom turskom jeziku u Bosni i Hercegovini
	ECTS

	
	6

	Ukupan broj sati u semestru:  45+15

	Semestar: I
	Predavanja: 3
	Vježbe (A+L) : 1+0

	Cilj kolegija:Upoznavanje studenata sa kulturalnim kontekstom, razvojnim i poetičkim karakteristikama, žanrovima i lokalnim specifičnostima i prevođenjem na bosanski jezik književnog stvaralaštva Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku.

Upoznavanje sa opusima i interpretacija djela najznačajnih bošnjačkih autora na osmanskom turskom jeziku. 

Uvid u razvojne specifičnosti bošnjačke i bosanskohercegovačke književnosti 20. stoljeća u svjetlu uticaja i međutekstovnih veza sa književnom tradicijom na osmanskom turskom jeziku.

	Sadržaj / struktura predmeta:

1. Historijske, kulturne i književne prilike u osmanskoj Bosni 

2. Historijske, kulturne i književne prilike u osmanskoj Bosni 

3.  Historijske, kulturne i književne prilike u osmanskoj Bosni 

4. Klasična osmanska književnost i problem nominiranja književnog stvaranja Bošnjaka na orijentalnim jezicima 

5.Klasična osmanska književnost i problem nominiranja književnog stvaranja Bošnjaka na orijentalnim jezicima 

6. Pjesničko stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - divanska poezija i epigrafika 

7.Pjesničko stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - divanska poezija i epigrafika 

8.Pjesničko stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - divanska poezija i epigrafika 

9. Prozno stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - ljetopisi, memoari, biografije, autobiografije, putopisi 

10. Prozno stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - ljetopisi, memoari, biografije, autobiografije, putopisi 

11. Prozno stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku - ljetopisi, memoari, biografije, autobiografije, putopisi 

12. Recepcija stvaralaštva Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku u istraživanjima bosanskohercegovačkih orijentalnih filologa i književnih historičara

13. Recepcija stvaralaštva Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku u istraživanjima bosanskohercegovačkih orijentalnih filologa i književnih historičara

14.  Stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku u savremenoj bosanskohercegovačkoj književnosti - intertekstualne i metatekstualne relacije 

15.Stvaralaštvo Bošnjaka na osmanskom turskom jeziku u savremenoj bosanskohercegovačkoj književnosti - intertekstualne i metatekstualne relacije

	Literatura:

1. Duraković, Esad, Fehim Nametak (1998), Bošnjačka književnost u književnoj kritici, knjiga I, Sarajevo.

2. Ljubović, Amir, Sulejman Grozdanić (1995), Prozna književnost Bosne i Hercegovine na orijentalnim jezicima, Sarajevo.
3. Hadžiosmanović, Lamija, Emina Memija (1995), Poezija Bošnjaka na orijentalnim jezicima, Sarajevo

4. Bašeskija, Mula Mustafa (1997), Ljetopis, Sarajevo
5. Novljanin,  Omer, Ahmed Hadžinesimović (1994), Odbrana Bosne 1736 - 1739 - dvije bosanske kronike, Zenica
6. Nametak, Fehim (1997), Divanska književnost Bošnjaka, Sarajevo
7. Bašagić, Safvet-beg (1986), Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo
8. Spahić, Vedad (1999) Tekst, kontekst, interpretacija, Tuzla-Tešanj
9. Spahić, Vedad (2005), Vrt Bašeskija, Tuzla
10. Spahić, Vedad (2008), Prokrustova večernja škola, Tuzla
11. Duraković, Esad (2018), Klasično pjesništvo na arapskom, perzijskom i turskom jeziku - poetološki pristup, Sarajevo
12. Bakšić, Sabina, Alena Ćatović (2019), Književna baština Bosne i Hercegovine na osmanskom turskom jeziku: pragmatička dimenzija, Sarajevo
13. Filan, Kerima (2019), Sarajevo u Bašeskijino doba - Jezik kao stvarnost, Sarajevo
14. Kadrić, Adnan (2008), Objekt Ljubavi u tesavufskoj književnosti: Muradnama Derviš-paše Bajezidagića, Sarajevo


	Književne teorije 20. stoljeća
	ECTS

	
	6

	Ukupan broj sati u semestru:  45+15

	Semestar: I
	Predavanja: 3
	Vježbe (A+L) : 1+0

	Cilj kolegija:Cilj predmeta je upoznati studente sa osnovnim znanjima iz početaka književnoteorijske misli (antičke poetike), a potom i najutjecajnijim književnim teorijama dvadesetog stoljeća.

	1. PSIHOANALIZA (i KNJIŽEVNA TEORIJA) 

2. FENOMENOLOGIJA i TEORIJA RECEPCIJE 

3. RUSKI FORMALIZAM 

4. NEW CRITICISM 

5. STRUKTURALIZAM 

6. POSTSTRUKTURALIZAM i DEKONSTRUKCIJA 

7. SEMIOTIKA

8. FEMINIZAM 

9. KULTURALNA ISTRAŽIVANJA 

10. POSTKOLONIJALIZAM

	1. Althusser, Louis. Ideologija i državni ideološki aparat (2009) Loznica: Karpos 

2. Baudrillard Jean. Simulakrumi i simulacija (2001) Zagreb

3. Erjavec, Aleš. Ideologija i umjetnost modernizma (1991) Sarajevo: Svjetlost.

4. Alaida Asman,  Rad na nacionalnom pamćenju, Beograd, 2002.

5. Jan Asman, Kulturno pamćenje, Zenica, 2005. 

6. Marija Todorova, Imaginarni Balkan,  Beograd, 2006.

7. Edward Said,  Kultura i imperijalizam,  Beograd 2002. 

8. Biti, Vladimir. 2000. Pojmovnik suvremene književne i kulturne teorije. Zagreb: Matica Hrvatska.

9. Duda, Dean. 2002 Kulturalni studiji : ishodišta i problemi. Zagreb: AGM. 

10. Compagnon, Antoine. 2001. Demon teorije. Novi Sad: Svetovi.

11. Culler, Jonathan. 2001. Književna teorija. Zagreb: AGM 

12. Lešić, Zdenko … [et al.]. Suvremena tumačenja književnosti i književnokritičko naslijeđe XX stoljeća. Sarajevo. 2007.

13. Lešić, Zdenko. 2002. Poststrukturalistička čitanka. Sarajevo: Buybook.

14. Lodge, David. 1988. Načini modernog pisanja : metafora, metonimija i tipologije moderne književnosti. Zagreb: Globus : Stvarnost.


	Metodologija i tehnika naučnog rada
	ECTS

	
	4

	Ukupan broj sati u semestru:  45+15

	Semestar: I
	Predavanja: 3
	Vježbe (A+L) : 1+0

	Cilj kolegija:Cilj kolegija je upoznati studente sa teorijsko-metodološkim osnovama naučnosaznajnog procesa; odnosom teorije istraživanja; osnovnim pojmovima metodologije i njenim sastavnim dijelovima. Pružiti uvid u karakteristike općih i posebnih naučnih metoda i naučnih postupaka u humanističkim naukama.Cilj kolegija je i obučenost za korištenje inovacija, odnosno savremenih tehnologija u nastavnom i naučnom radu.

	1. proces projektiranja naučno-istraživačkog rada (projekt istraživanja kao naučni i kao operativni dokument,

2. osnovni momenti i dijelovi naučne zamisli: 
3. formulacija problema: 
4. definiranje predmeta istraživanja: 
5. hipotetički okvir istraživanja: ciljevi istraživanja: način istraživanja, tehnike i instrumenti prikupljanja podataka. 
6. tipovi i nacrti istraživanja. 
7. tradicionalna i nova istraživačka paradigma. 
8. problemi istraživanja. 
9. hipoteza istraživanja. 
10. tipovi i nacrti istraživanja. 
11. obrada i analiza podataka. 
12. etika naučno istraživačkog rada

13. izlaganje praktičnog rada (izrada radne bibliografije korištenjem kako uobičajenog metoda uz upotrebu bibliotečkih fiša i pregledno obrazložene bibliografije iz oblasti koju kandidat namjerava da obradi u svom magistarskom radu i liste referenci do kojih je kandidat došao pretraživanjem po Internetu ili nekom drugom savremenom informatičkom sredstvu)
14. izlaganje praktičnog rada (izrada radne bibliografije korištenjem kako uobičajenog metoda uz upotrebu bibliotečkih fiša i pregledno obrazložene bibliografije iz oblasti koju kandidat namjerava da obradi u svom magistarskom radu i liste referenci do kojih je kandidat došao pretraživanjem po Internetu ili nekom drugom savremenom informatičkom sredstvu)

15. izlaganje praktičnog rada (izrada radne bibliografije korištenjem kako uobičajenog metoda uz upotrebu bibliotečkih fiša i pregledno obrazložene bibliografije iz oblasti koju kandidat namjerava da obradi u svom magistarskom radu i liste referenci do kojih je kandidat došao pretraživanjem po Internetu ili nekom drugom savremenom informatičkom sredstvu)

	1. Oraić Tolić, Dubravka, Akademsko pismo (Strategije i tehnike klasične retorike za suvremene studentice i studente, Zagreb, 2011.

2. Glovacki-Bernardi, Z. i dr. (2001). Uvod u lingvistiku. Zagreb 
3. Mihaljević, M. (1998). Generativna sintaksa i semantika. Zagreb

4. Bugarski, R. (1975). Lingvistika o čoveku, Beograd 
5. Hjelmslev, L. (1980). Prolegomena teoriji jezika, Zagreb 
6. Martinet, A. (1982). Osnove opće lingvistike, Zagreb 
7. Saussure, Ferdinand de (2000). Tečaj opće lingvistike. Zagreb 
8. Rifat, Mehmet (1990), Dilbilim ve Göstergebilim Çağdaş Kuramları, İstanbul


	Prozni tekstovi  na osmanskom turskom jeziku
	ECTS

	
	5

	Ukupan broj sati u semestru:  30+15

	Semestar: II
	Predavanja: 2
	Vježbe (A+L) : 1+0

	Cilj kolegija:Kompetentno poznavanje tematskih cjelina obrađenih u okviru kolegija. Studenti bi trebali biti osposobljeni za samostalan i stvaralački pristup čitanju i istraživanjuproznih tekstova na osmanskom turskom jeziku. Sem toga, razvoj kritičkog mišljenja i zaključivanja, korištenje stručne literature i istraživački rad bit će očekivani prioriteti nastavnoga procesa. 



	1. Uvod, ciljevi kolegija 
2. Periodizacija razvoja osmanskog turskog jezika. Osmanski alfabet i vrste pisama. Istorijat turskog pravopisa. 
3. Elementi arapske gramatike. Odredjeni član, rod i broj imenica i pridjeva.
4. Genitivna i atributivna veza.
5. Deklinacija. Vremenski nastavci.
6. Participi. Proparticipi. Gerundivi. Modalni nastavci.
7. Elementi persijskog jezika u osmanskom turskom. Persijski izafet. Persijska množina. Persijska komparacija.
8. Denominalni prefiksi. Denominalni sufiksi.
9. Vrste turskih diplomatičnih izvora. 
10. Kanun-nama. Popisni defter. Čitanje i analiza istih 
11. Sidžilski zapisi. Tapija. Čitanje i analiza istih
12. Berat. Bujuruldija. Čitanje i analiza istih
13. Ferman. Razni primjeri fermana. Ćitanje i analiza istih. 
14. Transkripcije rukopisnih tekstova na osmanskom jeziku
15. Transkripcije rukopisnih tekstova na osmanskom jeziku

	2. Duraković, Esad i Nametak, Fehim, ‘’Književnost na orijentalnim jezicima’’, u: Bošnjačka književnost u književnoj kritici. Starija književnost, Priredili Enes i Esad Duraković i Fehim Nametak, 1998., str. 117-852. 
3. Ljubović, Amir i Grozdanić, Sulejman, Prozna književnost Bosne i Hercegovine na orijentalnim jezicima, Orijentalni institut, Posebna izdanja XVII, Sarajevo, 1995.

4. Ergin, Muharrem: Osmanlıca Dersleri, İstanbul 1982. 

5. Eski Türk Edebiyatında Nesir, İstanbul 1964.

6. Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu I

7. Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu II

8. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat

9. Jehlitschka, Türkische konversation grammatik, Heidelberg 1911.

10. Čolić, Ljiljana, Osmanska diplomatika sa paleografijom, Beograd, 2005



	Završni rad – magistraski rad
	ECTS

	
	25

	Ukupan broj sati u semestru:  

	Semestar: II
	Predavanja: konsultativni sati sa dodjijeljenim mentorom
	Vježbe (A+L) :  konsultativni sati sa dodjijeljenim mentorom

	Cilj kolegija:
Ovladavanje aktivnom primjenom zanja i vještinama neophodnim za utvrđivanje predmeta istraživanja, planiranje istraživanja, prikupljanje i analiziranje literature, izradu istraživačkog nacrta i predstavljanje rezultata istraživanja. Osnovni cilj kolegija je osposobiti studente za planiranje i realizaciju istraživanja i pisanje master rada. 


	Sadržaj / struktura predmeta:
· Definiranje teme, odnosno predmeta istraživanja i u skladu s tim izbor odgovarajućeg teorijskog okvira i metoda i tehnika istraživanja

· Prikupljanje i analiziranje relevantne literature

· Izrada plana istraživanja

· Prikupljanje podataka i sprovođenje preliminarnih analiza podataka

· Definiranje strukture rada (Uvod, Metod, Rezultati, Diskusija, Bibliografija itd.)

· Izrada master rada


	Literatura:

Relevantne reference u skladu sa usvojenom temom završnog rada




2.8.
 Kompetencije i vještine koje se stiču završetkom II ciklusa studija


Završetkom II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu student/ica stiče teorijska, metodološka i analitička znanja i vještine koje ih osposobljavaju za rad i uspješan nastavak studiranja. 

Kompetencije i vještine koje se stiču kvalifikacijom (diplomom) su:

Opće kompetencije: 
Savladavanjem programa studenti će biti sposobni da: 
· poštuju i koriste naučni pristup, kritičko i kreativno mišljenje,
· pokazuju znanje i razumijevanje u području studija koje se nadovezuje na njihovo srednjoškolsko obrazovanje, a koje uključuje neke aspekte koji će se zasnivati na poznavanju najnaprednijih dostignuća u datom području studija.

· integriranjem formalnog, neformalnog i informalnog učenja stječu mogućnost stalnog unaprijeđenja kvaliteta življenja

· posjeduju osnovna opća znaja i pokazuju njihovo razumijevanje

· posjeduju uska teorijska i praktična znaja iz oblasti i imaju kapacitet da analiziraju činjenice unutar područja rada ili učenja
· razumiju i primijene bazične eksperimentalne i neeksperimentalne istraživačke metode uključujući dizajniranje istraživanja, analiziranje podataka i interpretaciju, 
· komuniciraju na akademskom nivou u domaćem i međunarodnom okruženju, 
· pokažu osjetljivost za etičke dileme i pronalaze rješenja u skladu sa Zakonom i etičkim kodeksom struke.
Predmetno specifične kompetencije: 

Savladavanjem programa studenti će biti sposobni da:
· Interpretiranje tekstova raznih kulturnih žanrova na nezavisan i relevantan način 

· Izražavanje ideja, informacija i argumenata koncizno i jasno u pismenoj i usmenoj formi 

· Upotreba visoko razvijenih vještina analize i kritičkog promišljanja 

· Sposobnost istraživanja, procjenjivanja i upotrebe relevantnih znanstvenih informacija i kreativnih empirijskih materijala, u svim vidovima njihovog studentskog rada. 

· Proizvodnja, priznavanje i poštivanje kreativnih i originalnih oblika misli i izražaja, 

· Nezavisni rad na projektima koji uključuju kompleksne ideje 

· Efektivan rad kao dio tima, odnosno kolaborativnih grupa u raznim kontekstima i sa raznim vrstama zadataka, prema zahtjevima pojedinih kolegija i cjelokupnog studija 

· Historizirano shvatanje fundamentalnih kritičkih koncepata koji nam dozvoljavaju da raspravljamo o raznim tekstualnim i kontekstualnim odnosima kulturnih praksi 

· Svijest o važnosti izazova između nezavisne analize i ideja, te zadatog korpusa literature unutar kolegija, kroz kritičko shvatanje uloge ideoloških mehanizama rase, klase i roda unutar književnih tekstova 

· Poznavanje temeljnih aspekata kulturne i kritičke teorije 20.  i 21. stoljeća, te shvatanje historijskih konteksta u kojima su se ove teorije razvile, sa komparativnim fokusom na tursku književnost 
· Struktuiranje vlastitih shvatanja savremenih društvenih pitanja, kroz književno-kulturalnu analizu u kontekstu trenutnih teorijskih debata, odnosa između teorije i lokalnih znanja. 

· Čitanje tekstova na kritičan i dubinski način, kako bi se uočili argumenti koji stoje u bliskoj vezi sa praksom i iskustvom 

· Biranje originalnih primjera kroz koje se propituju i preispituju teorije i metodi proučavanja u polju studija turske književnosti i kritičke teorije 

· Razmatranje određene teme iz više uglova kako bi se procijenio onaj koji je najadekvatniji, te komuniciranje i diskutovanje teških koncepata, te angažman sa pitanjima ispred auditorija kojeg čine kolege. 

· Artikuliranje jasne i održive linije argumentacije u raznih oblicima pismenog rada 

· Identificiranje polja istraživanja i lociranje relevantne literature kroz unaprijeđene vještine bibliografskog istraživanja. 

· Samoinicijativni rad na temi po vlastitom izboru, uz odobrenje i superviziju mentora, kako bi se demonstriralo kritičko poznavanje pristupa, praksi i znanja stečenih ranije na programu, u svrhu proizvodnje master teze kroz originalno istraživanje i inovativan tretman odobrene teme. Master tezu čini duži analitički pismeni rad koji također može sadržati i produkcijsku komponentu u odgovarajućem multimedijalnom formatu. 

2.9.
 Uslovi upisa u slijedeći semestar, te način završetka studija
Student stiče pravo na upis u naredni semestar ukoliko je odslušao nastavu iz prvog semestra.
Student koji obnavlja studijsku godinu, obavezan je prisustvovati realizaciji nastave samo iz nastavnih predmeta iz kojih nije izvršio utvrđene obaveze učešća u nastavi, odnosno nije ostvario pravo na potpis. 

Student završne godine studija, koji je ovjerio posljednji semestar, a nije odbranio završni magistarski rad, prelazi u status studenta apsolventa koji traje od prvog dana naredne akademske godine do kraja iste. U tom periodu ima pravo na obavljanje preostalih završnih ispita, u svakom kalendarskom mjesecu. 

O izvršavanju obaveza studenata iz svih oblika nastavnog rada vodi se jedinstvena evidencija za svaki nastavni predmet.
Studij drugog ciklusa studija završava se polaganjem svih ispita, te izradom i javnom odbranom završnog magistarskog rada, u skladu sa studijskim programom. Student drugog ciklusa studija u trajanju od jedne godine ima pravo na odobrenje teme za izradu završnog  magistarskog rada rada nakon odslušanog prvog semestra, a najkasnije do kraja ljetnog semestra. Završni magistarski rad može se predati na ocjenu i dalji postupak nakon položenih svih ispita i izvršenih svih obaveza predviđenih studijskim programom i opštim aktima nadležnih organa Univerziteta.

Postupak odobravanja teme, izrade i odbrane završnog magistarskog rada provodi se na način i u postupku utvrđenom Pravilnikom o završnom magistarskom radu na drugom ciklusu studija.

2.10.
Uslovi prelaska sa drugih studijskih programa u okviru istih ili srodnih oblasti studija

Studentu drugog Univerziteta može se omogućiti prelazak sa istorodnih akreditovanih studijskih programa na studijski program Filozofskog faklulteta Univerziteta u Tuzli  pod uslovima i postupku utvrđenim Pravilima studiranja na II ciklusu studija na Univerzitetu u Tuzli. Student može izvršiti prelazak sa drugog javnog univerziteta pod uslovima i na način utvrđen Pravilima studiranja na II ciklusu studija na Univerzitetu u Tuzli.

Studentu Univerziteta se može omogućiti prelazak sa jednog studijskog programa na drugi studijski program pod uslovima i postupku utvrđenim Pravilima studiranja na II ciklusu studija na Univerzitetu u Tuzli.Odluku o srodnosti studijskog programa donosi Odbor drugog ciklusa studija. Pri tome se priznaju ostvareni ECTS bodovi na prethodnom studijskom programu. Odbor drugog ciklusa studija određuje broj ostvarenih ECTS bodova za svaki kolegij pojedinačno.

2.11.
Druga pitanja od značaja za izvođenje studijskog programa
KADROVSKI RESURSI
Predviđeno je da studijski program II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu, zbog nedostaka kadra na Odsjeku,  u nastavni  proces  uključi i nastavnike i saradnike sa Odsjeka za bosanski, srpski, hrvatski jezik i književnost čime bismo riješili neophodne kadrovske resurse. Osim toga, u realizaciju nastave na Odsjeku za turski jezik i književnost uključen je i Instiut Yunus Emre, koji u suradnji sa Ambasadom Republike turske, od samog osnivanja Odsjeka relevantnim naučnim i stručnim kadrom iz Turske pomaže neometano funkcioniranje nastave na našem odsjeku. 
PROSTORNI RESURSI

Filozofski fakultet Univerziteta u Tuzli, te budući II ciklus studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu kao dio Filozofskog fakulteta, po važećim kriterijima za ovakve institucije zadovoljava potrebne prostorne standarde, čak i po kriterijima po kojima je u tom segmentu izvršena certifikacija Univerziteta i Fakulteta.

Filozofski fakultet raspolaže sa dva amfiteatra i jednom velikom predavaonicom, te 23 učionice sa ukupnim kapacitetom od 1865 mjesta.

Tabela 2. Resursi i infrastruktura Filozofskog fakulteta Univerziteta u Tuzli

RESURSII INFRASTRUKTURA 
	Ukupna površina korsinog prostora [m2]
	5140,0

	Površina učioničkog prostora [m2]
	2703,6

	Površina bibliotečkog prostora[m2]
	145,7

	Površina laboratorijskog prostora[m2]
	-

	Površina prostora za studentski standard (smještaj, ishrana, rekreacija) [m2]
	757, 3

	Broj amfiteatara i/ili velikih predavaonica
	3

	Broj učionica
	23

	Broj sjedećih mjesta za nastavu za studente
	1865

	Broj računarskih učionica
	2

	Broj računara u računarskim učionicama
	26

	Ukupan broj računara
	83

	Broj laboratorija
	-

	Ukupan broj bibliotečkih jedinica
	1

	Ukupan broj knjiga u bibliotekama
	39988

	Broj osoba zaposlenih u biblioteci
	1

	Ukupan broj administrativnog osoblja
	6

	Ukupan broj osoblja u studentskim službama
	4


FINANSIJSKI RESURSI

U pogledu  finansijskih sredstava, planirano je da će  nastavu na II ciklusu studija  Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu izvoditi nastavnici i saradnici koji su zaposlenici Filozofskog fakulteta Univerziteta u Tuzli, te im izvođenje nastave na II ciklusu studija ulazi u normu. Uz postojeći kadar, planirano je i učešće u nastavi nastavnog i stručnog kadra iz Republike Turske koji finansira Vlada RT, odnosno Institut Yunus Emre. Prema tome, nisu neophodna dodatna finansijska izdvajanja osnivača za pokretanje II ciklusa studija Turska književnost u književnohistorijskom kontekstu.

